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Ogua ddakTopkng doTpPng:

Avdivon LoOoV Topaymyng yPOmTOL AOYOUL TOV 0pafo@ovev podntov oc
apyapLo eminedo o€ oyéon pe 1o Yévog TS EAM VKIS Kot 010 0KTIKES TPOTAGELG,

Hepiinyn

Eivaw dedopévo 6t 1 Avarvon Aabov (Error Analysis) Bewpeitor og éva amd ta.
onuovtikdtepa  pebodoroyikd epyodeic ot SaokoAld TV EEVOV YAWGOMV.
Yoppova pe tov Corder (1967) to AaBn mopéyovv 6TO S18ACKOVTO TANPOPOPIES
OYETIKA PE TO TOoO €Yl HABel 0 pobnTg Kol 6Tov €peLVNT EVOEIEELS UE TO TTAG
KOTOKTATOL 1 YAMOOoO, €MIONG AETOVPYOVV G UNXAVIOUOT HEC® TOV OmOiwV O
pafntg ovakaAdmer toug Kavoveg g 12 (Mnédda 2011: 45. IMormadomovrov &
TCuoxog 2015: 3).

To yévog w¢ ypappatiky katnyopio eivor 0épo mov €xel amocyoANceL Kot
eEaxorovBel va amacyokel TOVG YA®WGGOAOYOLG O©TO TANIGIO TOAADY Ko
dpopeTik®dv mpoceyyicewv. Ot mpooeyyicelg avtég Oelyvouv v TOALTAOKOTNTO
oAAG kot TG TOAAEG aBéateg mAevpég ToL (Avaotociddn-Zvpemvion & Xelld-
Mapkomodrov 2003). Eniong moArég mponyodueveS £PEVVEG £XOVV SOMIGTMOCEL TG
10 yévog ot ['2 mapovcidlel dvokoAieg ekpudOnong akodpa e TOAD TPOY®PNUEVO
otddio yAwooiwkng avartuéng (Andersen, 1984, Carroll, 1989, Hawkins, 1998, Bruhn
de Garavito & White, 2000, Hawkins & Franceschina 2004 k.a). Ot duckoAieg avTég
YOPaKTNPilovV TOGO TIC TMEPUITAOGEIS OWANTOV TOV OTMOIOV 1 UNTPIKN YADGGCO
SraBEéTel Ypoppatikd YEvog, 060 Kol TIG TEPITTAOCELS TOV OV SLUBETEL.

Ymv mapovoa Epguva Ba acyoinBovue pe v avdivon Aabodv Tov YEVOLg NG
EMnvikng amd dedopévo mopaymyng ypamtov Adyov opafoOpovev pobntdv oe
apyapro eminedo. Iapaxkdto o eEnynoovpe mo avoAvTikd ta Pocikd oTdd TG
épevvag ta omoia givorl wg e&Ng:

Apykd kot pe Baon 1t Bewpia g Avtimapaporikng Avdivong (Contrastive
Analysis), 1 peAétn okomebel Vo TEPIYPAYEL KOl VO, EPEVVICEL TNV OTOS0GT TOV
YEVOUS TV OVCLAGTIKAOV, TOV EMBETOV Kot T cVUeoVia peta&d tovg otnv EAAnvi)
Kol TV Apafikn YAOGGO amd [o LOPPOAOYIKT) KOl GNULOGLOAOYIKT TAEVPA, divovTog
TEPLOGATEPT EUPOCT GTO LOPPOAOYIKO EMITEDO TNG YAMOGIKNG OVAAVGNC.

Ortav évag pabntng épyeton o emapn pe pa EEvn YAdooo Bo Topatnpnoel Tmg
KATOLL YOPAKTNPIOTIKG TNG €lval €0KoAo eV GAAN apKeTd dVoKOAM. Xvvnbwg ta
onpeio mov givar mopdpoln pe avTd TG UNTPIKNG TOL YAMGGog Ba givor amid evod
eketva Tov glvar dtopopetikd Oa eivar dvokora (Lado 1957: 2). Emopévac o devtepo
016010 TG HEAETNG Kot Pe PAom TIC avaAVCELS TG TEPLYPOP|S Tov Ba Tpokvyouv, Ba
KOVOLUE Lot GUYKPLOT) OVALEGO OTIS GUYKEKPUEVEG VIO LEAETN KaTnyopieg TV 600
YAOOO®OV GE LOPPT OULOLOTHTOV Kol SLPOPOV COLP®VA LLE TIG omoieg O opicovpe TIg
EPELVNTIKEG HaG VTTOOEGELS Yol TOL OVOUEVOEVO AABN TTOL Be@PNTIKA pITopel va, KAveL
1N onada-0TdY0G pe Pdon T yvdon mov o Katéyet amd ) I'1.



> ovvéyxewr o cvAlAé€ovpe Too OEdOUEVOL TNG EPELVOG OO TNV TAPUYMYN
YPATOV Adyov eVNAMK®V apafoeovev patntodv apyopiov emmédov - Onwmc Exovue
AVOPEPEL TTPOMYOLUEVMDG -  omd Oelypo YA®OGIKOD VAKOL Tov  &fetdoswv
ToTOTOINONG EMAPKELNG TG EAMANVourdOelag Tov Adackaieiov EAAnvikng I'Adocog
tov [Movemotuiov ABnvov. Ze ovtd 10 onueio Bo axoilovbncovpe ta 6TddIAL TG
dwdikaoiog avirlvong Aabdv to omoia £xer opicer o Corder (1947) wg €€ng: o)
ovAhoyn delypaTog amd T YA®ooo tov pobntr. ) evtomopdg tov Aabmv péca 6to
detypa. v) tagwvounon tov Aabmv. d) epunveio TV YuyoyYA®GGOAOYIK®Y oLTiOV TMV
AaBav. 8) a&loddynon tov Aabdv o¢ mpog T cofapdtrta/ Bapdtnrta tovg (Mméia
2011: 45).

210 T€h0C Bl eMXEPNCOVLE VO, OEIOTOMGOVLLE TO, OTOTEAEGHOTO TNG Sl0dOKACT0G
avéivonc Aabmv og SOAKTIKO eTIMESO SATVLITOVOVTOG TPOTAGELS Y10 TN OOUCKOALN
TOV GUYKEKPIUEVOD YPOUUATIKOD QALVOUEVOL GE apafOP®VOLS apyaplovg Hobntég
g EAM vk og 2. O Adyog Yo tov omoio £yovpie emAEEEL TO apyAPLO EMITEDO Elvart
N peydin dvokoiio mov motebovpe OTL Umopel Vo AVTILETOTIGOVY Ot apafOPwvol
nobntég oe apyikd otddlo exkudOnong g EAAnvikng otav Ba épbovv oe emapn pe
oUOTNUO YEVOLG TOV OLODETEL OPKETEC OPOPES Ad OVTO TNG UNTPIKNG TOVG
YADCGOG.

ENUOVTIKO €TIONG VO oVOQEPOVLE OTL Ol AVTITOPAPOMKES HEAETEG AVAIESO OTIG
V0 YAdooeg etvan eddylotes. Oswpovpe Aowmdv 1 Tapovca Epevva Bo AmoTEAECEL Lo
OMUOVTIKN) GUUUETOYN GTOV XDOPO NS dwdackaiiog s EAANvikIg wg devtepnc/Eévng
YAOooag 0mov Ba fondncel TOGO TOVE dUCKAAOVG VO KATOVOTGOVV TIG OVOUEVOLEVEG
dvuokoAieg TV apafopmvev pantdv, 660 Tovg PadNTEC GTO Vo TOVG TOPEYEL TLO
g0KkoAo Tpomo va pabaivovv 1o yévog g EAAvIG pHéocw SOUKTIKOV TPOTACEMV.
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Abstract

Error analysis is one of the most important tools for the teaching of foreign
languages. According to Corder (19567), errors provide information to the instructor
as to how much the student has learned, clues to the researcher as to how a
language can be mastered, and are a means by which students can become
acquainted with the rules of L2 (Bella 2011: 45. Papadopoulou & Tzimokas 2015: 3).

Gender as a grammatical category is a topic that has engaged and still continues
to engage linguists. A wide variety of approaches have been utilized to study this
topic. These approaches shed light upon the complexity and the hidden aspects of
gender (Anastasiadi-Symeonidi & Chila-Markopoulou 2003). A number of previous
studies have elucidated that gender in L2 presents a challenge to learners even the
advanced stage of language acquisition (Andersen, 1984, Carroll, 1989, Hawkins,
1998, Bruhn de Garavito & White, 2000, Hawkins & Franceschina 2004). This
challenge is present both in the case of the speaker whose native tongue does not
consist of grammatical gender, as well as in the case of the speaker whose native
tongue does consist of grammatical gender.

In this study, we will engage in an analysis of errors made with respect to gender
in the Greek language by native Arabic-speaking students at the novice level, using
written samples by students as a primary source.

Our goal is to provide a sound description of the usage of gender in nouns and
adjectives in both the Greek and Arabic languages and to characterize noun-
adjective agreement in both languages from a morphological and semantic
perspective, focusing more on the morphological aspect of language analysis.

When a student first comes in contact with a foreign language, he find some
aspects of the language easy to grasp and others quite difficult. Those aspects that
are easy to grasp are aspects shared by his or her native tongue, while those
aspects that are difficult to grasp are not (Lado 1957: 2). The second stage of our
research will be to carry-out a comparison of the two languages with respect to the
previous categories by enumerating similarities and differences. We will base our
research hypotheses concerning expected errors that could theoretically be made by
the research subjects due to their knowledge of L1.



We will then collect data for our research from the writing samples of adult Arabic-
speaking students that were taken from examinations for a certification of proficiency
in the Greek language administered by the Modern Greek Language Teaching
Center of Athens University. Afterwards, we will follow through with the stages of
error analysis outlined by Corder (1947): 1) collect samples of language-usage by
the student 2) identify the errors in the sample 3) categorize the errors 4) interpret the
psycholinguistic causes for errors 4) evaluate the errors on a scale of how
severe/significant they are (Bella 2011: 45).

We will apply our findings from the error analysis to come up with proposals for
methods of teaching the specific grammatical phenomena to Arabic-speaking novice
learners of Greek up to L2. The reason we choose to focus our study on novice-level
learners is because we believe that native Arabic-speakers may face difficulty with
gender when first coming into contact with the Greek language due to the number of
differences that exist with respect to gender between the two language systems.

Finally, it is important to note that comparative analysis between the two
languages is sparse. This study will contribute to the field of teaching Greek as a
second/foreign language. Not only will it aid instructors in understanding what
difficulties to expect Arabic-speaking students to encounter, but it will also aid
students to master gender in the Greek language through the development of
pertinent teaching material.



